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Pronoun translation is a problem for MT caused by: Systems Results

5 teams of which 4 submitted primary (P) and contrastive (C) systems.
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e Macro-averaged recall is the official score.

Classes Conclusions

Data e The shared task has made steady progress since its first edition in
2015. However, it is less clear that our understanding of pronoun
Train Dev & Test translation has advanced.
de-en en-de es-en en-fr all pairs

News Commentary v.9 X X X e As in general MT, neural models have shown advantages for the
Europarl v.7 X X X X task. n-gram language model baselines are no longer competitive.
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TED talks are particular with respect to pronoun use. Pronouns are e The task is far from solved, there is plenty of room for improvement.

frequent, including first and second person, but anaphoric references
are not always clear.
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